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  Ne féljetek azoktól, akik a testet megölik, a lelket azonban nem tudják megölni. Inkább attól féljetek, aki a kárhozatba vetve a testet is, a lelket is el tudja pusztítani.


  Máté evangéliuma 10.28


  I. rész


  1.


  Minden olyan volt, ahogyan az utazási irodák prospektusaiban meg van írva: zöldesszürke tenger, elefántcsontszínű sziklák és halványkék ég, néhány elmosódó felhőfolttal a látóhatár felett.


  ASant Antonio gépei leálltak, a propellerek által keltett utolsó hullámok szabálytalanul kavarogtak és lötykölődtek a betonpart mellett, miközben a hajótest a feszülő köteleknek engedelmeskedve lassan a móló oldalához simult. Kurta vezényszavak keveredtek el a víztükör fölött köröző, zsákmányra éhes halászmadarak szüntelen rikoltozásával, közben néhányszor a hajókürt is megszólalt.


  Afedélzeti korlát mellett magas termetű, középkorú férfi állt. Vonásai élesek voltak, ruházata egyszerű, ám mégis választékos. Egykedvű arckifejezéssel figyelte, ahogy a kikötés művelete véget ér, és a kis hajó utasai egymást taszigálva megrohamozzák a partra vezető keskeny deszkahidat. Megvárta, amíg mindenki elhagyja a fedélzetet, majd vette sétabotját, barátságosan biccentett a híd mellett ácsorgó két tengerésznek, akik a kiszállást felügyelték, és ő is partra lépett.


  Akikötőben ezen a forró, kora délutáni órán leginkább halászbárkák horgonyoztak. Anyílt tenger felől enyhe szellő fújdogált, és sós víz illatát permetezte szét, a hőséget azonban ez sem enyhítette. Embereket alig lehetett látni. Aki tehette, otthon maradt, vagy az egyik part menti kávézó leeresztett redőnyei mögött keresett menedéket a napsugarak elől. Asziget szinte néptelennek tűnt, és a középkorú férfinak pontosan erre volt szüksége.


  Előhúzta zsebóráját, egy pillantást vetett rá, aztán elindult a rakparton, az ellenkező irányt választva, mint a zajos turistacsoport. Olyan magabiztosan viselkedett, mint aki járt már a szigeten, mintha alaposan ismerné a kikötőt, a sziklás hegyoldalra felkúszó utcákat, és mintha határozott cél lebegne a szeme előtt. Ha valaki felfigyelt volna rá, bizonyára meglepődik. Erre a szigetre idegenek nem szoktak határozott céllal érkezni; az idevetődők általában bámészkodó turisták voltak, különösen a nyári hónapokban. Ezúttal azonban nem akadt senki, aki jelentőséget tulajdonított volna a dolognak.


  Akikötőtől távolabb, ahol a betonmóló véget ért, félig szárazra húzott csónakok vesztegeltek a fövenyen. Aközépkorú férfi elhaladt előttük, majd rátért egy lombos fákkal szegélyezett sétányra, mely jó darabig a part szabálytalan vonalát követte, később viszont elkanyarodott a sziget belseje felé.


  Ahogy maga mögött hagyta a kikötőt, a sirályok rikoltozása egyre messzebbről hallatszott, és egyre valószerűtlenebbnek tűnt. Az utca, melyet választott, alig néhány lépés széles lehetett, szeszélyesen kanyargott felfelé régi, megkopott külsejű házak között. Kövezetét már alaposan kikezdte az idő és az esőzések után a hegyről patakokban lefolyó víz. Adurva tömbökből összerótt magas falakat helyenként kőboltozat kötötte össze, s a boltozatok alatt az utca síkja lépcsőfokokká töredezett szét. Atetőkről sokfelé borostyán futott alá, az ablakok elé általában sötét színű spalettát szereltek, amely most, a nagy hőség idején mindenhol csukva volt.


  Egyre feljebb jutott, s közben mozdulatai a fáradtság legkisebb jelét sem mutatták. Arcvonásain ugyanaz a tompa egykedvűség terült szét, mellyel a hajón a kikötés eseményeit figyelte. Úgy látszott, számára azóta nem változott semmi. Arcizma sem rándult, s ezt a közömbös és szenvtelen nyugalmat az sem tudta megzavarni, amikor az egyik sarok után  eleinte csak halkan és a távolból  különös énekszó törte meg az elhagyott utca csöndjét.


  Valójában nem is ének volt.


  Az egyik házfal tövében fiatal lány kuporgott, mindkét lábát felhúzva, fejét térdére hajtva. Hosszú, fekete haja majdnem teljesen betakarta. Ődúdolt valami monoton, sosem hallott, torokszorító dallamot, amely talán keleti eredetű lehetett, a középkorú férfi azonban ügyet sem vetett rá. Elhaladt a sötét hajzuhatag előtt, sétabotjával szinte súrolta a lány szandálját, de felé se nézett. Ment tovább, hegynek felfelé, töretlen elszántsággal.


  Hosszú percek teltek el, a fájdalmas, különös dallam egyre messzebbről, egyre halkabban szólt, végül feloldotta a csend, és a középkorú férfit ismét csak saját lépteinek kopogása vette körül.


  Váratlanul megállt. Körülnézett, mintha arról akarna meggyőződni, nem követte-e valaki, majd rövid habozás után az egyik házhoz lépett, egy boltíves mélyedésben meghúzódó, olajbarna faajtóhoz, és kopogtatott.


  Nem kellett soká várnia, az ajtó hamarosan kinyílt. Idősödő, hajlott hátú férfi állt a küszöbön, sűrű szemöldöke alól megvillanó tekintete semmi jót nem ígért. Gyors, fürkésző pillantást vetett a jövevényre, kezet nyújtott, és így szólt:


  Üdvözlöm, Atanáz! Már mindenki megérkezett, csak önre vártunk. Kérem, fáradjon be!


  Aközépkorú férfi a szokásos színtelen arckifejezésével mormogott valamit  feltehetően köszönt , majd belépett. Ahajlott hátú óvatosan körülkémlelt, még a levegőbe is beleszimatolt, aztán becsukta az ajtót, és kulcsra zárta.


  Belső udvaron kellett átvágniuk, melyre gesztenyefa borította árnyékát. Ahajlott hátú ment elöl, kissé imbolygó léptekkel. Atenyérnyi nagyságú, lapos kövekkel kirakott ösvényen elhaladtak egy kerekes kút előtt, melytől nem messze kis sziklakert kapott helyet, s végül elértek egy keskeny tornácot, onnan nyílt az épület főbejárata. Belépve gyengén megvilágított előszobába jutottak. Ahajlott hátú ismét használatba vette kulcsait, majd zsebéből krétadarabot húzott elő, és az ajtó belső oldalára gyors mozdulatokkal egy ötfokú létrához hasonlító ábrát rajzolt.


  Nem árt az óvatosság  dörmögte kedvetlenül.  Asétabotját és a kalapját itt nyugodtan leteheti. Kellemesen utazott?


  Választ nem várt. Keresztülvezette vendégét az előszobán, egészen egy kétszárnyú ajtóig, amely az előszobából a nappaliba nyílt. Lenyomta a kilincset, mire az ajtó nagyot reccsenve kitárult.


  Anappaliban nagy, intarziás tölgyfa asztal körül többen ültek már, öltözékük és arckifejezésük hasonló volt, mint az Atanáznak nevezett, utolsóként érkezőé. Mivel a hőség miatt a spalettát itt is becsukták, s résein alig szűrődött át némi fény, a helyiséget az asztal közepére állított gyertya lángja világította meg.


  Hűvös csend terült szét a szobán, olyan feltétlen és egybefüggő, mintha nem is emberek ülnének a faragott lábú székeken, hanem néma, élettelen fabábuk. Nem lehetett tudni, mióta várakoznak már szótlanul. Akezek, kivétel nélkül mindenkié, tenyérrel lefelé fordítva az asztallapon nyugodtak. Mindegyikük mereven nézett maga elé, gondosan ügyelve arra, hogy tekintetük még véletlenül se találkozzon. Úgy tűnt, mintha mindenkit feszélyezett volna a többiek jelenléte, mintha valamennyien saját, egyszemélyes világukban éltek volna eddig, s most abból szakadtak ki váratlanul.


  Ahajlott hátú az egyetlen üres székhez vezette Atanázt, aki  miután kurta fejbólintással üdvözölte a jelenlevőket  leült. Alig helyezkedett el, felvéve ugyanazt a testtartást, mint a többiek, az asztal túlsó oldaláról egy érdes, recsegő hang törte meg a csendet.


  Köszönjük, Sebastian, kimehet. Kérem, gondoskodjon róla, hogy amíg megbeszélésünk tart, senki se zavarjon bennünket!


  Úgy lesz, uram  mondta a hajlott hátú, és elhagyta a nappalit.


  Miután az ajtó becsukódott mögötte, az iménti érdes, recsegő hang gazdája székét hátratolva felállt. Magas, jól megtermett férfi volt, haja itt-ott már ritkult, arcát szürkés színű körszakáll keretezte. Az asztal lapjára szegeződő komor, szótlan tekintetek lassan felemelkedtek, s némelyikben valamiféle érdeklődés csillant meg. Aszakállas férfi várt még egy keveset, a spaletta résein át beszivárgó fény halvány csíkokat rajzolt alakja köré, aztán megköszörülte torkát, és beszélni kezdett:


  Uraim! Jó ideje nem láttuk egymást, de gondolom, egyikük sem bánkódott emiatt. Önök pontosan tudják, hogy találkozásainkra csak és kizárólag akkor kerül sor, ha valamilyen különösen súlyos esemény történik, és rendünk nagymestere elkerülhetetlennek ítéli a beavatkozást.


  Jobbjával végigsimította szakállát, néhány pillanatig gondolataiba mélyedt, majd folytatta:


  Talán mondanom sem kell, hogy mai összejövetelünknek a legnagyobb titokban kell maradnia. Addig működhetünk eredményesen, amíg ismeretlenek vagyunk, amíg senki sem tudja önökről, hogy hová tartoznak, és miféle feladatokat látnak el. Ezért arra kérek mindenkit, továbbra is legyen óvatos és körültekintő. Miután elhagyták ezt a szigetet, el kell felejteniük, hogy valaha is jártak itt. Asziget nevét és fekvését nyomtalanul törölniük kell emlékezetükből.


  Tett néhány lépést az ablak felé, majd megállt. Visszafordult, és lassan körülhordozta súlyos tekintetét az asztal mellett ülőkön. Agyertya lángja meglebbent, s az egyik sarokból rovarok neszezése hallatszott.


  Rendünket veszély fenyegeti  mondta, s minden egyes, gondosan hangsúlyozott szava úgy hangzott a hűvös csendben, mint a sziklához csapódó hullámok moraja.  Történt valami, aminek nem lett volna szabad megtörténnie. Olyan esemény, amelynek a következményei beláthatatlanok, nekünk tehát mindenképpen fel kell készülnünk a beavatkozásra.


  Miféle eseményről van szó?  tudakolta az asztal körül ülők egyike.


  Rendünk nagymestere még nem látja elérkezettnek az időt arra, hogy részleteket osszon meg velünk. Magához kérette legfőbb tanácsadóit, a hét hófehér hajú bölcset, figyelmesen végighallgatta javaslataikat, de szándékát egyelőre nem fedte fel. Mindössze annyit közölt, hogy akciónk színhelye London lesz. Ez azt jelenti, hogy néhányan önök közül már ma éjjel útra kelnek, részletes utasításokat azonban csak akkor kapnak majd, ha megérkeztek Londonba.


  És kik azok, akik utaznak?  kérdezte egy sebhelyes arcú.


  Bartholomeo, Atanáz és természetesen ön, kedves Timotheus.  Aszakállas férfi elmosolyodott.  Az ön kivételes szaktudására, úgy tűnik, ezúttal is szükségünk lesz.


  Szóval el kell intézni valakit  dörmögte maga elé a sebhelyes arcú. Szemlátomást nem repesett az örömtől, hogy ő is a kiválasztottak között van, de tudta, hogy ellenkezni értelmetlen dolog lenne.


  Aszakállas elővette cigarettatárcáját, kinyitotta, kiválasztott egy cigarettát, és rágyújtott.


  Nem szeretem ezt a kifejezést. Túlságosan nyers és kicsit közönséges. Inkább azt mondanám: bizonyos akadályokat el kell távolítani az útból, és ennek ön avatott szakértője. Azt hiszem, felesleges lenne emlékeztetnem arra, miféle szolgálatokat tett már nekünk. Nincs olyan igazságszolgáltatás, amely ne sújtana le önre azon nyomban, ha ezek kitudódnának. Mi azonban rendkívül hálásak vagyunk, és vigyázunk mind a testi, mind a lelki épségére, Timotheus.


  Kivette szájából a cigarettát, fejét kissé hátrahajtotta, s a füstöt a mennyezet irányába fújta szét. Aztán visszalépett az asztal mellé, és onnan folytatta:


  Lesz egy állandó összekötőnk, aki feltehetően már Londonban van, és a megfelelő pillanatban jelentkezni fog. Az akció végéig az ő utasításait kell majd követniük.


  Miről fogjuk felismerni?  Ezúttal Atanáz kérdezett közbe.


  Rendünk egyik alapelve, hogy a kiválasztott végrehajtónak mindig csak annyi információ legyen a birtokában, amennyi a soron következő lépés megtételéhez elengedhetetlenül szükséges. Amit tudunk, csupán terhünkre van, felesleges súlyként kell magunkkal hordoznunk mindaddig, amíg el nem jön a cselekvés ideje.  Aszakállas gyors pillantást vetett karórájára, majd folytatta:  Másfél óra múlva indul egy menetrend szerinti hajójárat, amely hármójukat visszaviszi a szárazföldre. Akikötőben egy taxi várja önöket. Beszállnak, és a reptérre vitetik magukat. Nem kell sietniük, kényelmesen el fogják érni az esti londoni járatot.


  Repülőjegyek?  Ismét a sebhelyes arcú próbálkozott egy kérdéssel.


  A taxisofőr a mi emberünk. Nála lesznek a jegyek és egy londoni szálloda címe. Aszobák már le vannak foglalva, és önöknek eleinte nem lesz más feladatuk, mint türelmesen várni, amíg az összekötő meg nem érkezik. Minden egyebet tőle tudnak majd meg.


  És természetesen kerülnünk kell mindenfajta feltűnést  mormogta Timotheus kedvetlenül.


  Ahogy mondja. AScotland Yardtól nem kell tartaniuk, a londoni rendőrségnek nincs hatalma felettünk, igazi ellenségünk azonban résen lesz, ezért nem árt az óvatosság. Aszállodában azt a látszatot kell kelteniük, hogy önök teljesen átlagos külföldiek, akik pihenésképpen néhány hetet a városban töltenek. Érdeklődjenek a fontosabb nevezetességekről, a múzeumok és képtárak nyitva tartásáról, éjszakai szórakozóhelyekről… De nagyon fontos, hogy ha elmennek valahová, egyikük mindig maradjon a szállodában, hiszen az összekötő bármikor felbukkanhat. És akkor vége a vakációnak.


  Timotheus, a sebhelyes arcú még mormogott valamit, alighanem a vakációval kapcsolatban, de ezt már nem lehetett érteni. Előhúzott a zsebéből egy bicskát, kinyitotta, és elkezdte piszkálni vele a körmeit. Atanáz kézfejével végigsimította a homlokát, miközben tekintetét továbbra is az asztal lapjára szegezte. Rövid ideig tartó hallgatás után, anélkül, hogy felnézett volna, megkérdezte:


  És a többiek, akik nem utaznak Londonba?


  Lesz egy néhány főből álló tartalék állomány  mondta a szakállas , amelyet abban az esetben vetünk be, ha önök kudarcot vallanak. Mondanom sem kell, rendünk nagymestere azt szeretné, ha erre nem kerülne sor. Maradéktalanul megbízik önökben, uraim, és nem lenne jó, ha csalódnia kellene.


  Afélhomályba burkolózó szobában elektromos szikraként villant egy szürkészöld szempár.


  Nem fog csalódni, padre, efelől biztosíthatom.  Bartholomeo szólalt meg, egy fiatalabb, sovány, hosszú hajú, beesett arcú férfi.  Mindent meg fogunk tenni, ami tőlünk telik. Azokra, akik rendünket veszélyeztetni merészelik, könyörtelen büntetés vár.


  Hangjában volt valami különös, révült lelkesültség, amely erősen különbözött Timotheus vagy Atanáz színtelen, szinte már gépies beszédmódjától. Sápadt arcbőre éles kontrasztot alkotott csapzott, fekete hajával, s egész lénye azt a benyomást keltette, mintha szüntelenül valamiféle tűz égetné belülről.


  Köszönjük, Bartholomeo.  Aszakállas férfi mosolyába nem kevés elismerés is vegyült.  Senki sem lepődött meg azon, hogy rendünk nagymestere éppen önt nevezte meg elsőként, amikor végrehajtókat jelölt ki e komoly és fölöttébb kényes feladatra. Tudjuk, hogy az ön elkötelezettsége nem ismer lehetetlent.


  Bartholomeo arca továbbra is krétafehér maradt, csupán a két izzó szemgolyó újabb villanásai jelezték, hogy az elhangzott szavak nem hagyták érintetlenül. Aszakállas férfi félig szívott cigarettáját egy hamutartó szélére tette, Bartholomeo háta mögé lépett, s mindkét tenyerét annak vállára fektetve beszélni kezdett:


  Elkötelezettséget említettem, uraim. Kérem, gondolkodjanak el a szó jelentésén! Elkötelezett akkor vagyok, ha nem létezik számomra más kötelék, csak amely a rendhez fűz. Csekély erőnket a legnagyobb hatalom szolgálatába állítani, van-e ennél több, üdvösebb, amit megtehetünk?  Körbetekintett, majd érdes hangját felemelve folytatta:  Qui sequitur me, non ambulat in tenebris. Bizonyára valamennyien találkoztak már ezzel a mondattal: Aki engem követ, nem botorkál a sötétségben. Mert ne feledjék: a sötétség létezik, s nem egyszerűen csak hiánya a fénynek. Itt van körülöttünk, hatalmas szárnyait szétterjesztve elborít mindent, hideg és lomha hullámai elmossák a dolgok határait, s örökké tartó álomba ringatnak minden megismerést. Agörögök Erebosznak nevezték, és megkülönböztették Nüxtől, az éjszakától. Ősi erő, nem voltak még világító testek az ég boltozatán, nem szabta meg a változás rendjét szám és mérték, amikor ő már működött. Egyedül a nagymesternek sikerült térdre kényszeríteni. Szent könyveink arról adnak hírt, hogy roppant küzdelmük eónokon át tartott, a sötétség különféle szörnyetegek alakját öltötte magára, megfojtott majd elnyelt mindent, ami tőle különbözve formát próbált ölteni, de végül alulmaradt. Azóta bennünket szolgál, hűséges árnyékként kíséri lépteinket, és segítségével rendünk hatalmassá növekedett.


  Arca elkomorult, a szeme sarkában születő ráncok szétfutó vonalai késpengék éleiként villantak a híg gyertyafényben.


  Csakhogy ellenfeleink ebbe nem képesek belenyugodni. Akígyó és ama bűnös asszony leszármazottai ők, csak arra várnak, hogy figyelmünk kissé lankadjon, éberségünk egy pillanatra veszítsen erejéből, és azon nyomban működésbe lépnek. Kifejtik álnok, áldatlan tevékenységüket, melynek eredménye: pusztulás!


  Agyertya lángja vészjóslóan megdőlt, laposan szétterült, azután ismét meredeken kicsúcsosodott, s a falon kísérteties árnyak szaladtak végig. Néhány másodpercig tartó, feszült csend következett. Aszakállas a mennyezet irányába fordította tekintetét, mintha onnan várna sugalmazást újabb szavaihoz. Kis idő múlva mély lélegzetet vett, és tovább beszélt:


  Rendünk nagymestere bennünket választott ki arra a feladatra, hogy a pusztulás árjának gátat vessünk. Ez ittlétünk oka, értelme és célja, tisztelt uraim. Ellenfeleink ezúttal a Temze partján, London városában vetették meg a lábukat, de mi ott leszünk, és minden erőnkkel arra fogunk törekedni, hogy újabb próbálkozásaik is kudarcot valljanak. Nem tudhatjuk, hogy a harcot milyen eszközökkel vívjuk majd, így önöknek fel kell készülniük minden eshetőségre. Csak annyit lehet tudni, hogy rettentő méretű, régóta érlelődő összecsapás várható. Mert így szól az írás: Az ég csillagai a földre hullottak, mint amikor a fügefa hullatja éretlen fügéit, ha erős szél rázza. Az ég összehúzódott, mint egy felgöngyölt könyvtekercs. Minden hegy és sziget elmozdult a helyéről.


  János jelenései…  suttogta Bartholomeo alig hallható, fátyolos hangon.  Ahatodik pecsét feltörése.


  Úgy van  mondta a szakállas.  Önök pontosan tudják, hogy nem ok nélkül idéztem éppen az apokalipszis néhány sorát. Az a bizonyos esemény, amelyre korábban utaltam, s amelyről egyelőre semmi közelebbit nem tudunk, csak azt, hogy megtörtént… nos, ez az esemény, ha nem lépünk közbe, katasztrófához vezethet. Olyan méretű, a világ egészét érintő katasztrófához, amilyenről a Patmosz szigetére száműzött negyedik evangélista írt: et caelum recessit sicut liber involutus. Az ég összehúzódott, mint egy felgöngyölt könyvtekercs. Véssék bele jól emlékezetükbe ezeket a szavakat! Avilág, amelyet létrehoztunk, csak addig maradhat fenn, amíg a sötétség nekünk engedelmeskedik. Ellenfeleink tisztában vannak ezzel, fel akarják tehát oldozni láncait, hogy ellenünk fordíthassák erejét. Ha ezt sikerül megtenniük, ha rendünk összeroppan, és működésképtelenné válik, a világmindenség rendje is szükségképpen megsemmisül. Úgy vélem, uraim, semmilyen árat nem tekinthetünk túl nagynak ahhoz, hogy ezt a katasztrófát megakadályozzuk. Londoni küldetésük közben állandóan ez lebegjen a szemük előtt!


  Beszédét befejezve a szakállas felemelte a gyertyatartót, egyenként odalépett a három kiválasztotthoz, és mindegyikük homlokára kanyargós, rúnaszerű jelet rajzolt. Azok felálltak, és néma főhajtással fogadták az áldást.


  Qui sequitur me, non ambulat in tenebris  ismételte a szakállas, miközben mind a hárommal kezet szorított.  ALeghatalmasabb óvja önöket feladatuk végrehajtása közben!


  Amegbeszélés véget ért, a többi résztvevő is felállt. Aszakállas megrázott egy kis csengőt, mire a kétszárnyú ajtó recsegve kinyílt, és az idősödő, hajlott hátú férfi jelent meg a küszöbön.


  Végeztünk, Sebastian  szólt a szakállas.  Az urak közül néhányan máris távoznak. Odakint minden rendben?


  A legnagyobb mértékben, uram  mondta a hajlott hátú.


  Nagyszerű!  Aszakállas ismét a három kiválasztott felé fordult.  Indulhatnak, uraim, a cselekvés ideje elérkezett. Tegyenek mindent úgy, ahogy megbeszéltük! Legyenek óvatosak, ravaszak, és rendünk ellenségeivel szemben ne maradjon a szívükben könyörület!


  Bartholomeo fél térdre ereszkedett. Néhány latin szót mormolt, ajkával egy pillanatra megérintette a szakállas jobb kezének egyik ujján lévő gyűrűt, melybe ötfokú létrához hasonló rajz volt belevésve, majd felegyenesedett, és elhagyta a helyiséget.


  Amásik kettő szótlanul követte.


  2.


  Woodbury Hall Londontól északra, egy kis kertvárosi övezetben található. Akét világháború között épült, kétszintes, nem túl nagy alapterületű téglaházat szépen gondozott, sövényfallal szegélyezett kert veszi körül. Az elmúlt évtizedek során sokféle tulajdonost kiszolgált: megfordult itt nyugalmazott katonatiszt, aki még a brit koronagyarmatokon kezdte pályafutását; valaha ünnepelt, de már elvirágzott, s jó ideje csak botrányokból élő színésznő; egy művégtagokat árusító ügynökséghálózat koordinációs igazgatója; temetkezési vállalkozó és a távoli Indiából érkezett buddhista lelki vezető, akiről később kiderült, hogy ifjabb éveiben valamelyik kommunista diktatúra hírszerzője volt. Valamennyi közül azonban jelenlegi gazdája, dr. Leonard Larkin tűnt a legkülönösebbnek, már csak azért is, mert noha évek óta itt lakott, szomszédjai nem ismerték, és nem tudtak róla szinte semmit. Egyedül élt, vendégeket ritkán fogadott, a heti rendszerességgel megjelenő bejárónőn kívül csupán egy fekete szőrű kandúr tartozott a házhoz. Ezzel a fekete macskával gyakran lehetett együtt látni, különösen amikor a kertben tett-vett, füvet nyírt, öntözött, fákat metszett  saját kezűleg, ugyanis kertészt sem alkalmazott. Apostás is ritkán csöngetett be hozzá, s a ritka alkalmakkor sem levelet hozott, hanem mindig kis dobozokat, gondosan becsomagolva és spárgával sűrűn átkötözve. Adobozok esetleges tartalma hosszú időn át élénken foglalkoztatta a környéken élők képzeletét. Néha előfordult, hogy taxit hívott, mely egyenesen a pályaudvarra vitte, elutazott valahová, s több napot töltött távol, de hogy merre járt és miért, nem derült ki soha.


  Melankolikus alkat volt, a Szaturnusz bolygó meghatározó hatással bírt életútjára. Gyakorta, különösen hosszú, téli estéken, amikor a fekete macska már elaludt, letette könyvét, lekapcsolta a világítást, de nem tért nyugovóra. Gyertyát gyújtott, s annak fényénél meredt hosszasan maga elé, vagy a kandallóban lobogó tüzet nézte órákon át. Azok a szomszédok, akik valamikor váltottak vele néhány szót, határozottan állították, hogy külföldi. Hiába beszélte jól az angolt, kiejtése rögtön elárulta, hogy nem a szigetországban látta meg a napvilágot. Azt azonban, hogy pontosan honnan származott, senkinek sem sikerült kideríteni. Mrs. Bennett-től, a bejárónőtől csak annyit lehetett megtudni, hogy a ház új tulajdonosa messziről, a kontinens valamely eldugott szegletéből érkezett, afféle tudósember, aki szerény, visszahúzódó életet él, s ha történetesen nem a kertjét műveli, akkor leginkább könyvtárszobájában szeret üldögélni macskája társaságában, rengeteg, különféle nyelveken íródott, titokzatos tartalmú könyv között.


  Ezen a kellemes, napos, kora nyári délelőttön is a könyvtárszobában olvasgatott, amikor váratlanul megszólalt a kapucsengő. Vendéget nem várt, s mivel Mrs. Bennett éppen a házban tartózkodott, nem zavartatta magát különösebben, olvasott tovább. Arra számított, hogy bejárónője majd elküldi a hívatlan látogatót, bárki is legyen az. Alig olvasott azonban pár mondatot, kopogtak, és Mrs. Bennett jelent meg az ajtóban.


  Doktor úr, bocsásson meg, hogy zavarom!  Hangján hallatszott, hogy nagyon izgatott.  Arendőrség van itt. Hampton felügyelő a Scotland Yardtól önnel kíván beszélni.


  Dr. Larkin félretette a könyvét, levette szemüvegét, és megpróbált bátorító mosollyal a bejárónőre tekinteni.


  Hát csak engedje be, Mrs. Bennett! Ne várakoztassuk meg a felügyelő urat!


  Hampton nem abba a típusba tartozott, akit meg lehetett volna várakoztatni. Mrs. Bennettnek annyi ideje sem maradt, hogy megforduljon, a felügyelő máris ott állt mellette, kezébe nyomta kalapját és felöltőjét, majd köszönés nélkül belépett. Nagydarab, javakorabeli férfi volt, léptei nyomán a régóta nem kezelt parketta fájdalmasan recsegett és nyikorgott, mintha medve vagy vadkan csörtetne száraz avarban. Lassan végigsétált a falakat borító könyvespolcok előtt, kissé szuszogott, s közben olyan grimaszokat vágott, mint egy újoncait mustrálgató légiós őrmester. Ujjaival megsimította egy-két kötet gerincét, aztán a házigazda felé fordult, és így szólt:


  Szép gyűjtemény. Mintha gyarapodott volna, mióta utoljára láttuk egymást.


  Abejárónő, kezében a kalappal és a felöltővel, kiment, és becsukta maga mögött az ajtót. El nem tudta képzelni, mi dolga lehet a londoni rendőrségnek Woodbury Hall évek óta visszavonultan élő, kissé talán bogaras, de mégiscsak feddhetetlennek tűnő tudós tulajdonosával. Furdalta a kíváncsiság, hogy miről beszélhetnek odabent, de illetlenségnek s a hely szelleméhez méltatlannak tartotta, hogy hallgatózzon. Megcsóválta fejét, és elindult a konyha irányába.


  Pedig ha ott marad, minden bizonnyal meglepődik…


  Hampton felügyelő elhelyezkedett egy kényelmes karosszékben, pontosan szemben a házigazdával, szúrós, buldogszerű tekintetét továbbra is rászegezve. Dr. Larkint ez, úgy tűnt, nem nagyon zavarta. Közelebb húzott magához egy tálcát, melyen teáskanna, egy üveg akácméz, néhány citromgerezd és teáscsészék sorakoztak, s udvariasan megkérdezte:


  Parancsol teát, felügyelő?


  Micsoda kérdés!  Hampton tenyerével a karosszék karfájára csapott.  Maga szórakozik velem, Leonard! Nagyon jól tudja, hogy az ön mézzel ízesített mentateáját nem lehet visszautasítani.


  Adoktor teát töltött két csészébe, és az egyiket a felügyelő elé helyezte. Az illatos, halványzöld folyadék a méz és néhány csepp citromlé hatására fokozatosan aranysárgára színeződött. Hampton felügyelő belekortyolt, és elismerően bólintott.


  Fenséges! Nagy mágus maga, Leonard, ne is tagadja! Itt él Woodbury Hallban, távol a világ zajától, olvasgat, elmélkedik, mentát termeszt, és közben a homlokán sem szaporodnak a ráncok. Komolyan mondom, irigylem magát. Oxfordban előfordul még?


  Néha meghívnak egy-egy szemeszterre, de szerencsére egyre ritkábban. Atanítás már nem nekem való.


  Nem áll jól magának, ha szerénykedik. Én úgy értesültem, hogy az előadásain mindig telt ház van. Ahangulat forró, mint egy rockkoncerten, és a fiatal lányok rajongó levelekkel árasztják el.


  Ne marháskodjon, Fred!  Dr. Larkin kényszeredetten elmosolyodott.  Először is szemináriumokat szoktam tartani, nem előadást. Másodszor pedig olyan unalmas témákról, amelyek rajtam kívül nem túl sok embert hoznak lázba. William Blake költészete, klasszikus és analitikus metafizika, reneszánsz hermetizmus… azt javaslom, ne is beszéljünk erről többet! Inkább azt árulja el, minek köszönhetem a látogatását?


  Afelügyelő ismét ivott a mentateából. Egy darabig elgondolkodva nézegette csészéjét, mely míves holland porcelánból készült, s oldalát meanderre emlékeztető geometrikus vonalak díszítették. Azután letette, és csak ennyit mondott:


  A segítségét szeretnénk kérni, Leonard.


  Dr. Larkin szórakozottan kavargatta teáját, de egyelőre nem szólt semmit, így a felügyelő beszélt tovább.


  Van egy fontos ügyünk, ami egyszerűen kifogott rajtunk. Nem értjük, elakadtunk, képtelenek vagyunk továbbhaladni. Ön ismeri a kollégáimat, tudja, hogy nem ostoba fickók, jó néhány zavaros esetet felgöngyölítettek már, de most valamennyien tanácstalanok. Itt már csak maga segíthet!


  Túlbecsüli a képességeimet, Fred…


  Tisztában vagyok a képességeivel, doktor.  Afelügyelő fojtott hangja nehezen palástolt türelmetlenségről tanúskodott.  Az embereim és én akaratunk ellenére beletenyereltünk valamibe, amibe lehet, hogy nem kellett volna. Első ránézésre rutinfeladatnak látszott, aztán kiderült, hogy olyan területre tévedtünk, ahol emberfeletti, titokzatos erők működnek, s a józan értelem csődöt mond. Mintha sötét hatalmak szabadultak volna ki a Pokol legmélyebb bugyraiból… Ön pontosan az ilyen helyzetek specialistája, Leonard, ezt néhányszor már volt alkalmunk megtapasztalni. Boszorkányok, lélekvándorlás, fekete mágia… maga ezekben otthonosan mozog.


  Elhallgatott, mint aki meggyőzőbb erejű szavakat keresgél, majd előrehajolva, egészen közel a doktor arcához, így szólt:


  Egyszer mondott nekem valamit a rejtélyről. Emlékszik még rá?


  Igen, azt hiszem, tudom, mire gondol. Egy kocsmában történt, nem messze a Great Portland Streettől, két sör mellett. Wittgensteint idéztem: A rejtély nem létezik. Ha egy kérdést egyáltalán fel lehet tenni, akkor meg is lehet válaszolni azt.


  Hampton felügyelő tekintete diadalmasan felragyogott.


  Látja, pontosan erről van szó. Kell lennie válasznak, csak meg kell találni a megfelelő kérdést. És maga meg fogja találni, doktor, ebben biztos vagyok.


  Sajátosan értelmezi Wittgensteint.  Dr. Larkin széthajtogatott egy papírzsebkendőt, rálehelt szemüvegére, majd óvatosan tisztogatni kezdte.


  Nos tehát?  Afelügyelő lélegzet-visszafojtva figyelte minden mozdulatát.


  Hogy érti azt, hogy nos tehát?


  Az ördögbe, Leonard!  Hampton felügyelő csekély adag türelme utolsó darabkáit élte fel.  Ne kéresse már magát, mint egy szűzlány! Remélhetem, hogy újra nekünk dolgozik?


  Nézze… azt azért nem ártana tudnom, hogy konkrétan miféle ügyről van szó.


  Ez a beszéd!  Hampton felügyelő jókorát csapott a kissé meglepett doktor vállára.  Szóval szeretné megismerni az ügy részleteit. Szívesen állok rendelkezésére. Kérdezzen!


  Dr. Larkin befejezte szemüvege tisztogatását, összecsukta, és becsúsztatta egy műbőrből készült tokba. Atokot ingzsebébe helyezte, s csak ezután fordult a felügyelő felé.


  Azt mondta az imént, hogy olyan területre tévedtek, ahol emberfeletti, titokzatos erők működnek. Pokoli hatalmakról is beszélt. Kifejtené ezt bővebben?


  Sejtettem, hogy ez érdekelni fogja.  Hampton felügyelő elégedetten dörzsölgette kezét.  Előtte azonban azt is mondtam, hogy az ügy első ránézésre rutinfeladatnak látszott. Érdemes talán ebből kiindulni. Mert eleinte valóban azt gondoltuk, hogy egyszerű zsarolási üggyel van dolgunk.


  Adoktor kétkedően elmosolyodott.


  Hampton felügyelő és csapata mióta foglalkozik egyszerű zsarolási ügyekkel?


  Igaza van, engem is meglepett, hogy a rendőrfőnök úr hozzám fordult. Őezt azzal indokolta, hogy meglehetősen kényes természetű ügyről van szó, amely fontos személyeket érint, ezért a nyomozást a legnagyobb diszkrécióval kell lefolytatni. Nem tudom, mond-e magának az a név valamit, hogy Stanley Perkins?


  Perkins?  Dr. Larkin elgondolkodott, aztán bólintott.  Természetesen. Az öregúr ismert műkereskedő, elsősorban múlt századi és kortárs festményekkel foglalkozik, és több, jól menő galéria tulajdonosa.


  Úgy van. Dúsgazdag, befolyásos ember, aki mostanában azon fáradozik, hogy életművére egy házassággal tegye fel a koronát. Gondolhatja, hogy nem akármilyen házasságról lenne szó.


  Csak nem ő maga kíván oltár elé lépni?


  Nyolcvan felé közeledve ez aligha fordult meg a fejében. Unokaöccse, a Perkins galériahálózat egyetlen örököse, Harold William Perkins a leendő férj. Amenyasszony pedig…


  Hampton felügyelő elhallgatott, óvatosan körülnézett, majd közelebb hajolt a doktorhoz, és suttogva folytatta:


  Nos, a menyasszonyról egyelőre csak annyit mondhatok, hogy előkelő származású, magas rangú ifjú hölgy, aki a legfelsőbb körökben forgolódik.


  Értem  mondta dr. Larkin.  Az öregúr tehát azt szeretné, ha családja bekerülne a felsőbb arisztokrácia soraiba.


  Pontosan. És erre minden esélye meg is lenne. Tetemes vagyonának köszönhetően sok, fontos pozíciót betöltő lekötelezettje van, akik készségesen egyengetik az útját. Ráadásul a kiszemelt menyasszony fülig szerelmes az ifjú vőlegénybe, az eljegyzés már megtörtént, az esküvő napja kitűzve, látszólag tehát minden sínen van. Az utolsó pillanatban azonban történt valami, amire senki nem számított, és ami az egész nagyszabású tervet összeomlással fenyegeti. Egy váratlan esemény…  Hampton felügyelő rövid szünetet tartott, hogy tovább csigázza egyszemélyes hallgatóságának kíváncsiságát, majd amikor úgy gondolta, hogy már eleget csigázta, mélyen a doktor szemébe nézve folytatta:  Mr. Perkins unokaöccse az esküvője előtt egy héttel nyomtalanul eltűnt. Az inasától úgy tudjuk, hogy gazdáját késő este valaki felhívta telefonon, és ez a beszélgetés az inas állítása szerint nagyon feldúlta a fiatalembert. Később csak annyit közölt, hogy sürgősen el kell utaznia, de hogy hová, azt nem mondta meg. Az éjszaka kellős közepén kocsiba ült, és elhajtott. Azóta nem tud róla senki.


  Adoktor egy darabig eltűnődve kortyolgatta teáját, majd csészéjét lerakva így szólt:


  Ha nem tévedek, az ifjú örökös korábban meglehetősen bohém életet élt.


  Bohém?  Afelügyelőt szemmel láthatóan meglepte ez a kifejezés.  Ezt honnan veszi?


  Harold William Perkins egy telefonhívást követően eltűnik, mint a kámfor, és a Scotland Yard rögtön zsarolásra gyanakszik. Feltevésüknek nyilván volt valamilyen alapja.


  Hampton felügyelő fáradt mosollyal a szája szegletében bólintott.


  Hát igen. Mr. Perkins unokaöccsének a múltja finoman szólva nem makulátlan. Anagybácsi természetesen lelkünkre kötötte, hogy az ügyben a legnagyobb titoktartással járjunk el, a sajtó felé nem szivároghat ki semmi. Képzeljen maga elé egy dúsgazdag, elkényeztetett fiatalembert, aki a pénz mindenhatóságának bűvöletében nőtt fel. Hozzászokott, hogy mindent megkap, amit csak kíván. Vagyona persze mágnesként vonzotta magához a legfurcsább figurákat, már egyetemi évei alatt is, akik aztán alaposan kihasználták, és belerángatták mindenféle őrültségekbe. Mr. Perkins valamiféle szektáról beszélt, aminek az ifjú örökös állítólag alapító tagja volt. AKhaosz katonái  így nevezték magukat, s botrányos összejöveteleik miatt egyszer-kétszer a rendőrséggel is meggyűlt a bajuk. Harold William, mondanom sem kell, nagybátyja pénzének köszönhetően mindig megúszta különösebb kellemetlenségek nélkül. Feltételezésünk szerint az éjszakai telefonáló ebből a titkos társaságból lehet valaki. Egyikük minden bizonnyal tudomást szerzett a tervezett házasságról, és úgy gondolta, a leendő férjnek és milliárdos nagybátyjának sok pénzt megérne, ha bizonyos emlékei az ifjú Perkins viselt dolgairól nem kerülnek nyilvánosságra.


  Érdekes, amit mond.  Dr. Larkin elgondolkodva vakargatta a fekete kandúr fülét, aki néhány perccel korábban úgy döntött, hogy a könyvtárszoba távoli sarkából gazdája ölébe költözik át.  Csak azt nem értem, Fred, hogy ha egy teljesen hétköznapi zsarolási históriáról van szó, akkor miért kell az ifjú Perkinsnek nyomtalanul eltűnnie.


  Valóban, ez egy tisztázatlan kérdés.  Hampton felügyelő arca elkomorodott.  És sajnos nem az egyetlen, van itt még valami más is. Valami, ami még kevésbé illeszthető bele egy hétköznapi zsarolási ügy keretei közé.


  Érdeklődéssel hallgatom.


  Mint kiderült, az idősebb Mr. Perkins, miután tudomást szerzett unokaöccse váratlan eltűnéséről, először nem a rendőrséghez fordult, hanem egy magánnyomozót keresett meg, Thomas Epsont. Talán maga is hallott már róla, igen jól csengő név a szakmában. Nos, ez a magánnyomozó tüstént munkához látott, s úgy tűnik, ezúttal sem bizonyult méltatlannak a hírnevéhez. Valamit sikerült kiszimatolnia, az egészen bizonyos, de hogy mit, azt sajnos ő már nem tudja nekünk elmondani. Ma hajnalban, a Temze alsó folyásától nem messze, egy elhagyott gyártelepen megtalálták a holttestét. Egy öreg alkoholista csavargó értesítette a rendőrséget.


  Gyilkosság?  Dr. Larkin abbahagyta macskája vakargatását, és érdeklődve fordult a felügyelő felé.


  Igen. Thomas Epsont meggyilkolták.


  Hampton felügyelő elővett egy zsebkendőt, megtörölte verejtékező homlokát, majd tekintetét ismét a doktorra emelte. Amikor megszólalt, hangja rekedtes volt, lassan és vontatottan beszélt.


  A gyilkosságot meglehetősen furcsa módon követték el. Magam is láttam a szerencsétlent, Leonard, és amíg élek, nem fogom elfelejteni azt a látványt. Hason feküdt, arca azonban 180 fokkal elfordítva, felfelé nézett, vonásai teljesen eltorzultak, s iszonytató rémület sugárzott róluk. Nem tudom, mi történhetett vele élete utolsó pillanataiban, de ilyen arckifejezést, a félelemnek ilyen elemi erejű megnyilvánulását még soha nem láttam. Mint aki szembetalálkozott valami addig senki által nem tapasztalt rettenettel. Ám ez még nem minden. Találtunk nála egy kibiztosított revolvert, csakhogy semmi nyoma annak, hogy használta volna. Akabátján, a háta közepén, tenyérnyi vízfoltra lettünk figyelmesek, mintha utólag ráöntöttek volna egy pohár vizet. Ahomlokára pedig valami éles eszközzel, talán egy késpengével, egy nagy, nyomtatott I betű volt karcolva.


  Dr. Larkin óvatosan lerakta macskáját a padlóra, felkelt karosszékéből, tett néhány lépést a könyvekkel borított fal irányába, majd megállt. Ha alkalma volt rá, mindig a könyvespolcok előtt álldogálva gondolkodott, a különféle színű és vastagságú könyvgerincek különös erővel tudták inspirálni problémamegoldó képességét.


  Feltételezem, hogy a környéket alaposan átvizsgálták  mondta kis idő múlva, inkább csak önmagának, anélkül, hogy a felügyelő felé fordult volna.


  Természetesen.  Hampton felügyelő meglazította nyakkendőjét, és fáradtan hátradőlt karosszékében.  De nem találtunk semmit. Thomas Epson kocsija sem tartogatott semmi említésre méltót. Személyes iratok, egy közlekedési bírság befizetését igazoló nyugta, napszemüveg, uszodabérlet… ez minden. Gyakorlatilag a holttest az egyetlen kiindulópontunk, és éppen ez az, ami felettébb furcsa. Agyilkosnak számtalan lehetősége lett volna rá, hogy eltüntesse a hullát, mégsem tette meg. Maga szerint miért nem?


  Adoktor nem válaszolt rögtön, látszott rajta, hogy még mindig töpreng valamin. Közelebb lépett a polcokhoz, majd szemüvegét az orrára helyezve, rövid keresgélés után az egyikről levett egy szürkéskék borítójú könyvet, belelapozott, és csak hosszú másodpercek múlva szólalt meg:


  Úgy tűnik, a gyilkosnak határozottan az volt a szándéka, hogy megtalálják a holttestet, s feltehetően annak is jelentősége van, hogy hol.


  Hogy érti ezt?  kérdezte a felügyelő.


  Adoktor felpillantott a könyvből.


  Nyilvánvaló, hogy a holttest homlokára karcolt I betű jelent valamit, s talán a holttest természetellenes állapota és maga a helyszín is valamiféle üzenet részét képezik. Ahelyzetet nehezíti, hogy az üzenetnek természetesen nem mi vagyunk a címzettjei, megfejtése mindazonáltal korántsem reménytelen.


  Van valami ötlete?


  Van egy érdekes könyvem.  Dr. Larkin sejtelmesen mosolygott.  Ovidius Római naptárának Teubner-féle kiadása. Aköltő még Rómából való száműzetése előtt kezdett el dolgozni rajta, végül azonban csak a mű fele készült el, az első hat hónap ünnepeihez kapcsolódó mítoszok és szokások megverselése.


  És úgy véli, hogy Ovidius segíthet rajtunk?  Hampton felügyelő hangját a fáradtságon kívül némi kétely is színezte.


  Ó, hogyne!  Adoktor ismét a szürkéskék borítójú könyvbe mélyedt.  Agyártelepről nem ír Ovidius, a hulla hátratekert fejéről és a homlokára karcolt jelről azonban érdekes dolgokat tudhatunk meg tőle. Hallgassa csak ezt a pentametert!


  Shangosan, a verslábakra gondosan ügyelve, olvasni kezdett:


  Solus de superis qui tua terga vides.


  Ha megtenné, hogy lefordítja…  Afelügyelő összehúzta szemöldökét.  Tudja, az iskolában eléggé gyenge voltam latinból.


  Az idézet a Római naptár első könyvéből való, vagyis abból a részből, melyet a költő a Ianuarius hónapnak szentel. Ahónap névadója Ianus isten, és róla írja Ovidius az imént felolvasott sort: Te vagy az egyetlen az égiek közül, aki látod a saját hátadat.  Adoktor levette szemüvegét, és a felügyelőre nézett.  Ehhez mit szól, Fred?


  Hampton felügyelő a fejét vakargatta, nagyon gondterhelt arcot vágott, s egyelőre hallgatott.


  …az egyetlen… aki látod a saját hátadat.  Adoktor úgy ismételte a szavakat, ahogyan egy borkóstoló ízlel meg valami különlegesen ritka nedűt.  Ianus ugyanis kétarcú isten. Egyik arca előre néz, a másik hátra.


  Maga szerint tehát az I betű és a hátracsavart fej Ianus istenre utalnak?  Afelügyelő a teáscsészéjét vizsgálgatta, mintha tőle remélne választ.  Ám legyen. Az azonban még mindig nem világos, hogy Ianus isten mire utal. Mi köze lehet Epson gyilkosának egy római istenhez, és miért fontos számára, hogy szörnyű tettét éppen ezzel az istennel lehessen kapcsolatba hozni?


  Egyelőre csak találgatni tudok  mondta a doktor.  Maga említette, hogy az ifjú Perkins egyetemi évei alatt tagja, sőt alapítója volt egy titokzatos szektának, mely, nem minden pátosz nélkül, a Khaosz katonái nevet vette fel. Nos, láthatta, felügyelő, hogy Ianus rendkívül figyelemre méltó istenség a római Pantheonban. Azt már mondtam, hogy kétarcú isten, látja az előtte valót és a mögötte levőt. Ugyanakkor ő őrzi az égbolt kapuját a Hórákkal együtt, ő nyit és zár minden bejáratot és kijáratot… tulajdonképpen már ezek az adatok is nagyon elgondolkodtatóak. Ovidius azonban azt is elárulja nekünk, hogy Ianust a rómaiak a görög Khaosszal azonosították.


  Ismét felvette szemüvegét, s egy újabb sort olvasott fel a szürkéskék borítójú könyvből:


  Me Chaos antiqui, nam sum res prisca, vocabant.


  Ezt maga Ianus mondja  tette hozzá, majd nyomban le is fordította a latin mondatot:  A régiek Khaosznak neveztek, merthogy ősi istenség vagyok.


  Hampton felügyelő tekintete továbbra is borús maradt. Kérdezés nélkül töltött magának még egy csésze teát, és lassan kavargatni kezdte.


  Lehetséges, hogy Epson, az eltűnt Perkins-fiú után kutatva, a Khaosz katonáiról tudott meg valami fontosat  mondta néhány korty után.  Ha ez így van, gyilkosa talán a szervezet tagjai között keresendő. Nyilván nekik állhatott érdekükben elhallgattatni.


  Lehet, hogy igaza van.  Dr. Larkin bólogatott, de közben a homlokát ráncolta.


  Csakhogy a halott arckifejezése sehogy sem illik bele ebbe a képbe  töprengett tovább Hampton felügyelő.  Akidülledő szemgolyó, az ordításba dermedt száj, a vonásokat eltorzító rettenet egészen más elkövetőt sejtet.


  Nem kevésbé az a körülmény, hogy a gyilkos a Khaosz katonáira utaló jeleket hagyott hátra. Feltételezem, ha maga elkövetne egy gyilkosságot, nem hagyná a helyszínen a névjegyét.


  A legkevésbé sem. Halljuk tehát az ön változatát!


  Az én változatom szerint a gyilkos nem tartozik a Khaosz katonái közé, tettével azonban a szervezetnek, vagy legalábbis a szervezet egyik tagjának akar üzenni. Bárki legyen a címzett, a gyilkosnak nyilván jó oka volt feltételezni, hogy a holttestet éppen ő fogja megtalálni, és nem más.


  Csakhogy a holttestet egy hajléktalan alkoholista találta meg, az öreg Morgan.


  Pontosítsunk: a hajléktalan alkoholista volt az, aki bejelentette a holttestet. Ennek azonban nincs sok jelentősége. Könnyen lehetséges, hogy az öreg Morgan előtt valaki már felfedezte Epson tetemét, s éppen az a személy, akinek a gyilkos üzenetét szánta. Persze emberünknek, feledve állampolgári kötelességét, eszébe sem jutott, hogy a rendőrséghez forduljon. Egyszerűen tudomásul vette az üzenetet, és továbbállt.


  Adoktor az asztal fölé hajolt, ő is öntött magának a teából, majd tekintetét újra a felügyelőre emelve tovább beszélt:


  Mindazonáltal az öreg Morgan is fontos figura lehet, különösen, ha elég gyakran szokott a gyártelep közelében őgyelegni. Kihallgatták?


  Sajnos nem volt abban az állapotban. Hűvösre tettük, azóta talán már beszédképes.


  Nagyszerű! Még a mai nap folyamán mindenképpen beszélnünk kellene vele.


  Hampton felügyelőt jól láthatóan nyugtalanította valami. Idegesen fészkelődött karosszékében, újra és újra a teáját kavargatta, noha csészéje szinte teljesen üres volt. Végül, néhány perc elteltével, amikor már túlságosan terhesnek érezte tulajdon hallgatását, így szólt:


  Van még valami, amit eddig nem említettem. Ahalott kabátjának zsebében egy kártyalapot találtunk. Akollégám, Stevenson nyomozó azt mondja, hogy a tarot huszonkét aduja közül az első. Egy bűvész, a héber ábécé első betűje és az egyes sorszám található rajta. Az újságok rituális gyilkosságról írnak, s mindaz, amit maga itt elmondott, sajnos megerősíti ezt a feltevést, ami pedig több okból is roppant kínos. Amisztikus indítéktól vezérelt gyilkos kiszámíthatatlanul cselekszik, akár az elmebetegek, és a legritkább esetben áll meg az első áldozatnál. Stevenson arra gondol, hogy a betű és a sorszám sorozatgyilkosságra utal. Akártyalappal a gyilkos arra figyelmeztet, hogy Epson csupán az első áldozat, márpedig akkor nyilvánvalóan az ifjú Perkins élete is komoly veszélyben forog. Mindössze néhány napunk van arra, hogy megtaláljuk… ha ugyan még él.


  Néhány nap rengeteg idő  mondta dr. Larkin egy bátorító mosoly kíséretében.


  Átkozottul kevés!  Afelügyelő nagyot sóhajtott, még a teraszra vezető üvegajtó függönyei is megrezdültek tőle.  Ráadásul a rendőrfőnök úr nagyon türelmetlen, gyors eredményeket vár, miközben mi egyelőre sötétben tapogatózunk.


  Már nem sokáig, Fred.  Adoktor megpróbált továbbra is bizakodónak látszani.  Thomas Epson, miközben az ifjú örökös után szaglászott, megtudott valamit, amiért az életével kellett fizetnie. Nekünk mindenekelőtt arra kellene rájönnünk, hogy milyen nyomon indult el. Ebben a kérdésben pedig leginkább Mr. Perkins, az unokaöccse után egyre jobban aggódó nagybácsi segíthet nekünk. Arandevú megszervezése a maga feladata lenne.


  Rendben van, megpróbálok összehozni egy találkát, még a mai napra. De figyelmeztetem, Leonard, az öregúr nem éppen könnyű eset.


  Ez még nem minden. Érdekelne a Khaosz katonáival kapcsolatos minden anyag, ami a birtokukban van. Kik ők, mióta léteznek, mit lehet tudni titkos összejöveteleikről, és effélék.


  Eléggé vaskos akta  dörmögte a felügyelő.  De nem akarom elijeszteni. Természetesen a rendelkezésére áll, csak be kell fáradnia az irodámba. Ott aztán az öreg Morgannal is válthat néhány szót, ha magához tért delíriumos állapotából.


  Remek, úgy látom, tartalmas délután vár ránk.


  Hampton felügyelő gyors pillantást vetett az órájára, felhörpintette maradék teáját, és felállt. Néhány mozdulattal megigazította öltözékét, azután így szólt:


  Hacsak nincs valami halaszthatatlan tennivalója, azt javaslom, ne késlekedjünk tovább!


  Halaszthatatlan ennivalóm lenne, Fred.  Adoktor hangján némi rezignált mélabú érződött.  Mindjárt dél, és Mrs. Bennett pompás ebédet ígért mára. De ahogy magára nézek, már látom, hogy ebből hamburger és sült krumpli lesz valamelyik út menti gyorsétterem parkolójában.


  Ne sajnáltassa magát, doktor! Tíz percet kap, hogy átöltözzön, és érzékeny búcsút vegyen a macskájától. Akocsimban várom.


  Elindult az ajtó felé, de a küszöbhöz érve, még mielőtt a kilincset lenyomta volna, hirtelen megtorpant, és visszafordult. Pillantása egyszerre volt gondterhelt és gunyorosan metsző.


  És mondja csak, mi a helyzet a halott kabátján talált vízfolttal? Agyilkos ráöntött egy pohár vizet… de miért? Erről mit ír Ovidius?


  Egyszerű a magyarázat  mondta dr. Larkin, s egyelőre maga sem tudta, tréfál-e, vagy komolyan beszél.  Aholttestre öntött vízzel a gyilkos szintén Ianus istenre utalt. Arómai kalendárium szerint Ianuarius hónap akkor kezdődött, amikor a Nap a Vízöntő csillagképbe lépett.


  Hosszasan nézett az öles léptekkel távozó felügyelő után. Hallotta, ahogy a konyha előtt elhaladva Mrs. Bennett-tel vált néhány szót  bizonyára a kalapját és a felöltőjét kérte el , aztán a bejárati ajtó csapódása jelezte, hogy Hampton felügyelő elhagyta a házat. Adoktor a könyvtárszoba közepén állt, szeretett könyveivel körülvéve, és ujjaival az orrnyergét masszírozta. Furcsa, zsibbadáshoz hasonló, apró szúrásokat érzett valahol az orrcimpák és az orrnyereg közötti részen. Ismerte ezt az érzést korábbi időkből, tudta jól, hogy mindig akkor jelentkezik, ha valami sötét, titokzatos és különösen veszélyes ügybe készül belekeveredni.
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